Chapter 48

Infinitives

48.1 The Infinitive has the form "to do something". It is treated as one of the Moods of the Verb; it
shows Voice (Active, Middle, Passive) and Tense, but does not take personal endings.
Infinitives can be Active (to sing, to go), Middle (to seat oneself), or Passive (to be loved, to be called)

We met the Present Active forms of the Infinitive in Chapter 19.
Before proceeding, please review Chapter 19, particularly the various idiomatic uses of the Infinitive.
They are given again here for reference :

The Infinitive functions as a Neuter Verbal Noun.
1. As subject of a verb e.g. "To sing improves the voice."
2. As object of a verb e.g. "I gave him something to eat."
3. As apredicate complement e.g. "I have something to say."
Greek also uses the Infinitive with prepositions (where English might use a participle) :
1. €év T@ - time at which to do something
PO TO - before doing something
META TOV - after doing something
010 TOD - because (reason) to do something
€ig T0, 7POS TO - purpose (in order) to do something
TOV - purpose (in order) to do something

S

48.2 The Present Infinitives are built on the Present Stem, and imply continuous or repeated action
(to be doing something), though this is often not easy to show in English.

For the Present Infinitive Active,
For verbs in -, the ending is -€wv. For contract verbs -€lv becomes -0V, =€V, or -OVV
For the -pu verbs, the ending is -0l

For the Present Infinitive Middle and Passive, for verbs in -® and verbs in -1, the ending is -c0au,
which is joined to the stem through a "euphonic vowel" if necessary.
The euphonic vowel is added as an aid to pronunciation, rather than being part of the verb ending.

As you progress with the Passive Voice you will notice that many of its endings contain a theta.
""thee a theta - think pathive'

The meaning of the Active Infinitive is "To do something", "To be doing something"

The meaning of the Passive Infinitive is "To be (something-ed)", "To be having something done to one"
The Middle implies "To be doing something to oneself"

Remember that the Deponent Verbs look passive - but they should be translated in an active sense.

Examples
Active Middle and Passive
to loose e AvecHan to loose oneself, to be loosed
to do TOlETY moleiocOon to do to oneself, to be done
to love aryomdv ayomdoOor  to love oneself, to be loved
to make clear QavepoOLV QovepodoBat to make oneself clear, to be made clear
to give d1ddévaL didocHar to give oneself, to be given
to cause to stand iotdval iotacOo to set oneself in place, to be stood
to place TiI0évan Ti0ecOou to set oneself in place, to be set in place
to be gtvat ( No Middle or Passive forms )
to be coming / going - gpyectan

Negation is with 1|
e.g. un molelv to not do, to not be doing
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. Practice, Active - until you can read and translate easily

Aéyel avToig,
Yusic 8¢ tiva pe Adyete eivan ;
ano tote fp&ato 6 Inocodc knpvocew
Kol Aéyewv, Metavoeite . . . .
TPOGEYXETE O TNV OKALOGHVIV VUGBV
un motelv Eumpocbey TV AvOpOTOV.
undevi unoev opeilete
el un 10 GAAMAOVG Ayomdy.
o0 Bélopev 0& VUAG OYVOETV, . . . .

nepl 08 THG erladelpiog o ypeiav &yete
yphpew VUiv.
péAdovtog 0¢ tod I[Maviov
dvoiyev 10 oTtOMOL . . .
0 [Iétpog fp&ato Emripudv avtd. . . .
g€ovoiav €xet 0 vidg 0D AvOpdOTOL
émi Thc yAg dpievar apaptiog.

10. kol wéAwv fpEato Sdokew

il S A

AN

7.

8.
9.

nopd v BdAaccav.

BovAopor domdlecOor ToOVG ASEAPOVG.
0é o dyomdcOot VIO TAOV ASEAPOV.
Bélopev u wogicBor VO TOD TPOPNTOVL.
ol pobntai Povioviar mpocevyecHat

&v 1@ 1epd.

elofiAfev €ic 10 1epdv €ig 1O mpooevyeshai.

EpYeTol mPOG TNV CLUVAY®YNV &I
10 OloAéyecBor TOv Adyov toD Beod
peta tdv Gopicaiov.
Bélete 106001 TODG TLPAOVG ;
0 teAdVNG PovAetarl yevdechal @ KpiTh.
opeilopev un yebdeoOor Toic ASEAPAIS.

10. 0peilete pvecbar T0dg TTOYOVC.

He says to them, "But you - whom do you
say [ am (me tobe)?" (Matt. 16:15)
From then (on) Jesus began to preach and
(Matt. 4:17)
Watch out not to do your righteousness (good
deeds) in front of men. (Matt. 6:1)
Owe no-one anything (nothing) except

to say, "Repent, . . .

to love one another. (Rom. 13:8)

We do not want you to be ignorant, . .
(1 Thess. 4:13)
You do not (have) need (for me)
to write to you. (I Thess. 4:9)
As Paul was about
to open (his) mouth . .. (Acts 18:14)
Peter began to rebuke him . .. (Matt. 16:22)

The Son of Man has authority on the earth

to forgive sins.  (Matt. 9:6)
And he began to teach again
beside the sea. (Mark 4:1)

. Practice, Middle / Passive - until you can read and translate easily

I plan to be greeting the brothers.
I wish to be loved by the brothers.
We wish to not be hated by the prophet.
The disciples plan to be praying

in the temple.
He came into the temple in order to pray.
He comes to the synagogue in order

to discuss the word of God

with the Pharisees.
Do you wish to be healing the blind?
The tax-collector plans to lie to the judge.
We should not be lying to the sisters.
You ought to be saving the poor.

48.3 The Future Infinitives are built on the Future Stem, they are rare in the New Testament.

Stem+ ¢ + €W
Stem + o€ + oot

Future Infinitive Active
Future Infinitive Middle

Future Infinitive Passive Stem + Onoce + cBat

Examples:  Active Middle
Mo Aoev MoecBan
to be about to loose
el
Epyopon

Practice - until you can read and translate easily

1.

(That there was about to be a great famine over .. .) ( onuoive = I signify, give a sign)

avaotag 08 €ig €€ avtdv dvouatt Ayapog

gonuavey 610 ToD TVEVUATOG
MUOV peydnv péidelv €oeclat
€p' OAnv TV oikovuévnyv.

to be about to loose oneself
£oec00al - to be about to be
Elevoeabal - to be about to come/go

"to be about to doing something"

"to be about to do something to oneself"

"to be about have something done to one"
Passive

AvbnoecHou
to be about to be loosed

One of them, by name Agabus, having stood
up, signaled through the Spirit (that)
a great famine (was) about to be
over the whole inhabited earth.
(Acts 11:28)
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2. €otv 0¢ kol GAA0 mOAAG G €moinoev There are also many other things which Jesus

0 Inoodg dtva €av ypaenrtar kaf' v, did which, if they should each one be written,
o0d' aOTOV Olpol TOV KOGUOV YMPTICELY I suppose the world would not have room
0 ypaeduevo PiPAio. for the books which would be written.

(I do not suppose the world to be about to have room for the being-written-books. Oﬁt(xt ="l suppose")
(John 21:25)

(The text above is from the version of Westcot and Hort. Other versions have an Aorist Infinitive ywpijoat )

3. Oporoy® o0& todTd GOt OTt. . . . I confess this to you, that . . . .
AoTpev® T TOTPO® Oed, . . . . I worship the God of our fathers . . .
EAida Exov €ig TOV Bgdv, having a hope towards God,
fiv kai avtoi oDTol TPoGdéyovTal, which they themselves also await,
avdotacty péAdew €ogcBan dikaiwv the (to-be-in-the)-future resurrection
1€ Kol AoiKMV. of the righteous and the unrighteous.

(Acts 24:14-15)
4. mapnvelr 0 Iladrog Aéywv avtoic, AvOpeg, Paul exhorted (them), saying, "Guys,
Bewpd Ot petd VPpemg kol mOAATG Cnuiog 1know that the voyage is about to be with

o0 pévov tod @optiov koi Tod mTAoiov disaster and much damage, not only to the
GAAD Kol TOV Yox®dv Mudv cargo and the ship, but to our lives.
puéAdey €oecBar OV TAODV. (Acts 27:9-10)

(Note that the "voyage" comes first in English, and "disaster" comes second. For Luke, the impending
disaster is foremost in Paul's mind.)

(TOPNVEL = Aorist of TOPALVED - I exhort, admonish
N nuio = damage 0 (OpTOG = load, ship's cargo O TAOOG = voyage)

5. tiow 0¢ duoocev pun eiocehevoecOm To whom, then, did he swear (that they were)
€lg TV Katdmovoly avtod &l ui not about to enter into his rest, except
101g dmencoow ; to the unfaithful ?  (Heb. 3:18)

( G'JpLOGSV - Aorist of (’)LWI')OJ - I swear, take an oath

N KOTATOVGIS - rest, place of rest, a putting down to rest, from KATOTOO® - I settle down )
My grateful thanks to Stirling Bartholomew, Randall Buth, and the B-Greek Group for help in locating these
passages.

48.4 First Aorist Infinitives are built on the First Aorist Stem and imply a single or completed action.
The meaning of the Aorist Infinitive Active is "to do something"
The meaning of the Aorist Infinitive Middle is "to do something to oneself"
The meaning of the Aorist Infinitive Passive is "to be have something done to one"

First Aorist endings are used by verbs whose Aorist Stem is identical to the Present Stem.
The typical signal for a First Aoristis =60~ in the Active, and -01- in the Passive.

First Aorist Infinitive Active Stem+ G + 0Ol "to do something"
First Aorist Infinitive Middle Stem + oo, + cBo "to do something to oneself"
First Aorist Infinitive Passive Stem + O + v "to be have something done to one"

Remember the interactions of -0- with stems ending in gutturals, labials, dentals or liquids.

Examples
Active Middle Passive
A0 Aot to loose, to have loosed AoacBot to loose oneself M)eﬁvou to be loosed
TOE® Tolfjoal to make, do, act nomoacHot to make oneself  wOMOTVaL to be made
YPAP® Yphyal to write - YpapTivor to be written

Practice - until you can read and translate easily

1. Banticpa 8¢ &y Poamticbijvar. . . I have a baptism to be baptized (in/with)
(Luke 12:50)
2. peTd 0¢ 1O olyfjool avTovNG . . . After they were silent ... (Acts 15:13)
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3. Toone 8¢ o avip avtiig, dikaiog dV Koi But Joseph her husband, being righteous and

un 0éhov avtiv derypoticol, £BovAnon not wishing to expose her, was wishing
AaBpg dmoAdoar adTV. to put her away secretly. (Matt. 1:19)
4. €dopev yop avTod TOV AoTEPO &V TH For we saw his star in the East and we came
avatolf] kol fABopev mpookuvviicol avTE. to worship him. (Matt. 2:2)
5. puédder yap Hppdng nteiv 10 moudiov For Herod is about to seek the child
T00 dmoAécal avTOD. in order to kill him. (Matt. 2:13)
6. 00 duvacol piov Tpiyo AEVKNV TOlcoL You are not able to make one hair white
N pélavay. or black. (Matt. 5:36)

7. Kol 0o0OElc OVKETL €TOAMO AOTOV EmeP®TNGOL.  And no-one dared any longer
(no more) to question him. (Mark 12:34)

8. oi 8¢ eimav, Emétpeyev Movofc Piiiov They said, "Moses allowed (us) to write a
amootaciov ypayor kol amoAdoat. book (bill) of divorce and
to send (her) away. (Mark 10:4)

.&y®d 08 Aéym vpiv 0Tl mhg O PAEm®V yvvaike But I say to you that everyone eyeing a
mpog 10 émboupuficor avTiv 1N €UOiIYELGEV woman to lust after her has already committed
avTV €v TN kopdig avTod. adultery with her in his heart. (Mart. 5:28)

Ne)

48.5 Second Aorist Infinitives are built on the Second Aorist Stem. Second Aorist endings are used
by verbs whose Aorist and Present Stems are different. This includes the "Weirdos", but remember that

"I carry, bear, bring" @ép®, 0olo®, Tveykov /fjveyka can be found with either First or Second Aorist
endings. YW®OK® (I know) and the —B(xivm (come/go) verbs use First Aorist endings.

Second Aorist Infinitive Active Stem + €W "to do something"
Second Aorist Infinitive Middle ~ Stem + euphonic vowel + cOat  "to do something to oneself"
Second Aorist Infinitive Passive ~ Stem + 1 + Vil "to be have something done to one"
Examples : Active Middle Passive
-Baive -BRivar to come/go - -
BaAA® Baiew to throw BoiéoOat to throw oneself BAnOfvar to be thrown
yivopon - yevéaBal to become -

YWOOK®  yv@vol to know -

Practice - until you can read and translate easily

1. Toone, vidg Aavid, pun @oPnbiig Joseph, son of David, do not fear to take
noporofPeiv Maplop v yovoikd cov. Mary your wife. (Matt. 1:20)
2. Tevwquota &dvav, tig vmédeev VUiV Generation of vipers, who warned you
QUYEV GmO TR HeAAOVGNG OPYIS ; to flee from the approaching wrath?
(Matt. 3:7)
3. PaymA . .. o0k fiBekev mopaxkinbivar. Rachel . . . did not wish to be comforted
(Matt. 2:18)
4. "A&og &, 0 KOplog kol 0 Be0¢ MUdYV, You are worthy, our Lord and God,
AoPeiv v 80&av kol TNV TV to receive glory and honor
Kol TV ovuvapy, 6tl ov EKTIong and power because you created
T0 TAVTe. Kod i O 0€Anud Gov all things, and by your will
ﬁGOW Kol éxticOnoav. they existed and were created. (Rev. 4:11)
( éxtioOnooy - Third Person Plural, Aorist Passive of KTi{ew - I create)
5. amo tote fp&ato O Incodg dewview Toig From then, Jesus began to show his disciples
poontoig adtod 0Tt Ol avTOV €lg that it was necessary for him to go to
Tepocoivpa dmehBeiv kol mOAAG TOOEDV. Jerusalem and suffer many things.
(Matt. 16:21)
6. é\milo yevécOar mpoOg VLUAG Kol I hope to be with you and to talk "mouth to
oTOMO. TPOG GTOMO. ACANGOL. mouth" (face to face) with you. (2 John 12)
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7. ITop ﬁ?&)ov Boielv émi Vv yRiv. .. I came to throw fire on the earth. (Luke 12:49)

8. €lg ovdev ioyvel &tt el pun PAnOfvar €Em It is fit for nothing except to be thrown out
Kol Kotamoteicor vd TV AvOpOT®V. and trodden underfoot by men. (Matt. 5:13)
9. 10d0t0 pOVOV BéA® paBElV A’ VUdV . . . I want to learn this one thing from you .
(Gal. 3:2)
10. ki €mmpdToov aOTOV oi pafntol A&yovieg, And the disciples asked him, saying,
Ti obv oi ypappoateic Aéyovow 8t "Why, then, do the scribes say that
HAiov 0€l €OtV pdTOV | Elijah must come first?" (Matt. 17:10)

48.6 Aorist Infinitives of the Dinosaur verbs
Although the -pt verbs have different Present and the Aorist stems, they use a -vol ending for the Aorist
Infinitive Active. Note the interaction of -G- with stems ending in gutturals, labials, dentals or liquids.

elud gtvat to be - -

didmput dodval to give d0660at to give oneself do0fvat to be given

TiOM Oelval to putin place  B€c0at to place oneself 1e0fjvat to be placed

iomn OTHVOL to cause to stand 6ToOCHOL to stand oneself omofjvat to be stood
othoo (with First Aorist ending)

deikvopu 887&0(1 to show dei€acOat to show oneself deyOdijva to be shown

Practice - until you can read and translate easily

1. 60ev ped' dpkov ®EoAdYNoev avTH So he swore with an oath to give to her
dodvar O €av (XiTﬁGSTOLL whatever she might ask. (Matt. 14:7)
2. 0 Pacthedg O TOVG HpPKOVG Because of the oaths and
KOl TOVG GULVOVOKELEVOLGS the dinner-guests the king commanded
gkélevoev dobfval. (it) to be given (to her). (Matt. 14:9)
3. Kol 1000 &vopeg @épovteg €mi KAIvng Behold, men carrying a man on a mattress
dvBpomov . .. kol &irovv avTOV .. and they were seeking to bring him in
eloeveykelv Kol Betvar avtov €vamov adtod. and to lay him in front of him. (Luke 5:18)
4. ol 6¢ dxovcavieg €ydpnoav kol Those who heard (the ones having heard)
gmnyyeihavto o0t rejoiced and promised
apyvplov dodval. to give money to him. (Mark 14:11)
5. Kol €méoTpeyev 10 mMvEDUO OVTHG, And her spirit returned, and she rose up
Kol Gvéotn mopoypfjua, Koi dtatev immediately, and he ordered (something)
a0t dobfjvar @ayeiv. to be given to her to eat. (Luke 8:55)
6. TodTOV O 0e0C ApyMYOV Kol coTpa DYwoev God exalted this (man) (as) a ruler and savior
T 0e&1d awtod, dodvar petdvolov to his right hand, to give repentance to Israel
1@ Topond kol deectv AuopTIdV. and forgiveness of sins. (Acts 5:31)
7. kol €lntel evkoupiov And he sought a good time
00 mopadodvar avTHV. to betray him  (Luke 22:6)
8. Kol €xavpoaticOncav ol dvOpwmot And the men were burned by a great heat
KOOUO, HEYD,. . . KOl 00 pHETEVON OOV and they did not repent to (and) give
dobvar avT® O0&av. glorytohim.  (Rev. 16:9)
9. kol €600M avT® Oodvar mvedua And he was granted (power) to give a spirit
] €lkovt tod Onpiov. .. to the image of the beast . . . (Rev. 13:15)
10. 0 Inoodg éMdAnocev taig yvvoikog Aéymv Jesus spoke to the women, saying (about)
TOV VIOV 0D AvBpdmov OtL del d0OT VoL the Son of Man, that it was (is) necessary
€lg XElpag AUAPTOAGY Kol otovpwOijvor  for him to be betrayed into the hands
Kol Th Tpitn MUépe Avootivorl. of sinners, and to be crucified, and on

the third day to rise again. (see Luke 24:7)
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48.7 Sentences for reading and translation

1.

7.
8.
9.

oA glyov ypéyoi cot, GAL oD OéAm S pélavog Kai KoAAUOV GOl YPAQELy.
(3 John 13 )
Agl OV VIOV 100 AvBpdmov TMOAAG mabelv kol dmodokipacHfvar dmd TV
npecPuTépv Kol dpylepéov Kol Ypoppatémv Kol amoktovOfvol
Kol Th Tplitn Nuépa €yepbijvar. ( Luke 9:22)
g€avéomoay 08 Tveg TAV . .. Papoainv . . . Aéyovteg 0Tl Ol TEPITEUVEY ADTOVG
TopayyEAAEY TE TNPEV TOV vopov Moicéwc. (Acts 15:5)
Kol €Yéveto &v T® OMAETV avtolg kol culntelv kol avtog Incodg Eyyicog
OULVETOPEVETO OVTOIG. (Luke 24:15)
Kol aOTO¢ £lmev mPOg aTovg, Q dvomtol kol Ppadelc T kopdig tod moTevEV
gmi miow oig éAdAncev oi mpoofitol. (Luke 24:25)
oVl tadta &del mabelv OV Xplotov kai giceAfelv gig v d0&av awtoD ;
(Luke 24:26)

( OVYl is used to introduce a question to which the answer expected is "Yes, of course".
A good way to translate such a question is to translate the sentence as if it were a statement, and
then end with something like "aren't they?", "didn't he" etc. e.g. "The book is good, isn't it?")

Kol €yéveto &v 1@ katokABfvalr avtod pet’ avtdv . . . (Luke 24:30)
gupofot yevopevol €30Kovv TvedHO Bewpeiv. (Luke 24:37)
Aéyel avtoig Zipwv Ilétpoc, Ymhyw daAevew. (John 21:3)

10. ExéBioev 0 Aadg @ayeiv kol melv, kol avéotnoav moiletv. (I Cor. 10:7)

48.8 Writing Practice : Write the Greek text several times, while saying aloud  ( Rev. 15:3)

Meyaho kai Bovpacta ta €pya cov, Great and wonderful (are) thy works

48.9 New Testament Passage for reading and translation : Matt. 20:20-28
In your Greek New Testament, read the passage aloud several times until you can read it without long pauses
or stumbling. Then use the helps to translate it.

amokpOelc  having answered (Aorist Middle Participle of dmokpivouai - I answer)

otdate you know ( see chapter 59)

aitelo0e you ask, request ( Present Middle Indicative of QiTé® )
AYOVOKTE®D I am angry, indignant at

0 A0TpOV ransom, price of redemption ( literally, a "loosener")

48.10 Vocabulary to learn

aAEVL® I fish, go fishing

Ao oKL I reject

detypatiCm I expose, exhibit

KOTOKAMV® I make (something/someone) lie down (Passive - I lie down, recline)
KOTOTOTE®D I trample down, tread underfoot

KavpotiCo I burn

KT I create

AoTped® I worship

10 KoDUo, -0tog  heat

N oikovpévn the inhabited earth, humanity

n OPp1g, -emg hubris, insolence, impudence, disaster ( insolence to the gods brings disaster)
guopofog terrified - pushed into fear

AaBpa secretly
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